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 علی پورعیسی 
 

  رنیآ ایمار  یهاشینما یایمن به دن تجسسکروز،  لویننوشته در استوا"  کارنینا"آنا  شینما یپس از ترجمه و کارگردان
  اداره" نامهشینما . ترجمهافکند ،ناشناخته بودند رانیدر ا ن یاز ا ش یکه پمجموعه آثاری به  یفورنس آغاز شد و نور 

  رنی ا ایمار  یش ینما آثار  یانتقاد ی"بررس عنوان  ابام  ارشد یکارشناس نامهانیاز پا یاساس یبخش عنوان به " یزندگ
 بود.  دانشگاه تهران در  ۱۳۸۵ در سال  یبه زبان فارس  شتاز یپ ی کوشش علم کیکه  شد  بدلفورنس" 

 
از جمله   ،و منتقدان مختلف هانیس یتئور  یهادگاهیو از د  پرداختهفورنس  یهاشیق نمایعممباحث  بررسی به  نامهانیپا نیا

وکس، راد  یف نور یال چ،یاسو دادیام. دلگادو، کار  ای، سوزان سونتاگ، مار تئونز توراس  نسون،یچون مارک راب یبزرگان
کردم به انقلاب   یفورنس، سع رن یا ایآثار مار  یبا معرف. بهره برد لوپاته پیلیفو  یکمک کیمارانکا، مگ یوودن، بان

 حقوق نهیزمدر   ویژهبه  ،عدالتیبا مقاومت مستمر در برابر سانسور و نامدنی که توسط فعالان  یرانیا یتیو جنس  یجنس 
کمک   ،و غیره گراجنسهمهو  گراجنسیب ،گرا ناجنسیب  ،ر یکوئ ،تغییر جنسیت داده ،گرا دوجنس  ،گراهمجنس ،لزبین افراد
  کنم.

 
  یالمللنیترجمه در جشنواره ب نیبرتر  زهیجا  افتیترجمه شده روبرو شدم، اما با در  نامهشینما هئرادر ا ییهاچالشبا   گرچه

در    شدیداز سانسور   یناش  نیبا وجود موانع سنگ. مورد تشویق قرار گرفتم  در تهران ۱۳۸۵  در سال یتئاتر دانشگاه
امکان  و  کند دایپ ت یساوب نیخود را در ا گاهیجا بالاخره یکه ترجمه فارس دوارم یام ،ران یا در  ییمحتوا نیانتشار چن

 شود. فراهم   فارسی زبانان یبرابه این اثر  یدسترس
 

After translating and directing Nilo Cruz’s "Anna in the Tropics," my exploration into the world of 
Maria Irene Fornes’ plays began, shedding light on a body of work previously unknown in Iran. 
The translation of "The Conduct of Life" became a pivotal component of my M.A. dissertation, 
titled “A Critical Review of Maria Irene Fornes’ Dramatic Works” – a pioneering scholarly 
endeavor in the Persian/Farsi language – completed in 2006 at the University of Tehran. 
 
This thesis delved into the rich tapestry of Fornes’ plays, drawing on the insights of various 
theorists and critics, including luminaries such as Marc Robinson, Ross Wetzsteon, Susan 
Sontag, Maria M. Delgado, Caridad Svich, Elinor Fuchs, Rod Wooden, Bonnie Marranca, Maggic 
Mackay, and Philip Lopate. By introducing Maria Irene Fornes' works, I sought to contribute to 
the ongoing Iranian gender and sexuality revolution, a movement initiated by activists staunchly 
opposing censorship and injustice, particularly concerning LGBTQIA+ rights. 
 
Despite facing challenges in presenting the translated play, I garnered recognition with the 
prestigious "Best Translation Award" at the 2007 International Festival of University Theatre in 
Tehran. Despite the formidable barriers posed by heavy censorship surrounding the publication 
of content of this nature in Iran, my aspiration is that the Farsi translation will eventually find its 
place on this platform, providing accessibility to Farsi speakers.  
 
 

 


